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Dårskapens lovtale


En hjertelig takk til professor Leiv Amundsen for all hjelpen – snarere: samarbeidet om oversettelsen av Erasmus’ underfundige tekst. Jeg takker også for hans greie innledning; den tegner det billede av Roterodamus som er nødvendig for å forstå hans satire. Det faller da naturlig å slutte boken med en gjengivelse av Erasmus’ dikt CARMEN ALPESTRE – Over Alperne – som professoren viser til og som han verdsetter høyt.

T. S.


INNHOLD

Innledning

Dårskapens lovtale

Carmen Alpestre

Opplysninger


INNLEDNING

Desiderius Erasmus, renessansetidens største kristne humanist, bar sitt tilnavn Roterodamus efter byen Rotterdam, hvor han kom til verden den 28. oktober, sannsynligvis i året 1469. Hans far var prest og dermed bundet til å leve ugift; sønnen blev aldri kvitt minnet om at han var «uektefødt». Han var hos sin mor, en legedatter, gikk på skole i Gouda og var et års tid korgutt i Utrecht. Fra ca. 1478 til 1483 var både han og en eldre bror elever av den høyt ansette latinskole i Deventer, hvis ledere sognet til senmiddelalderens viktigste legmannsbevegelse: «Brødrene av felleslivet». Uten å avlegge noe munkeløfte sluttet fromme legmenn og geistlige seg sammen i klosterlignende former for å virkeliggjøre et enkelt og evangelisk kristenliv; særlig virket de som lærere. Deventerskolens ledere hadde nær kontakt med fremtredende humanister. Her lærte Erasmus latin og fikk allerede som skolegutt en brennende kjærlighet til de klassiske romerske forfattere.

I 1483 døde hans mor og kort efter hans far, begge av pest. Sønnenes formynder, deres forrige skolemester i Gouda, fikk dem først flyttet over til en mindre bekjent skole og ordnet det siden slik at de begge blev munker – Erasmus mente det var for å unngå at hans forvaltning av myndlingenes arv blev gransket. Selv hadde han ønsket å komme til et universitet. Nu trådte han inn i Augustinerkorherrenes kloster i Steyn nær Goulda. Senere i livet var det ham om å gjøre å betone at dette skjedde mot hans vilje. Han kom til å hate klosterlivet. Munkenes uvidenhet og dumhet og uverdige levesett, messen avliret mekanisk og uten andakt og alvor – alt fylte ham med vemmelse og farver hans ungdomsminner. Et forsøk på å lære malerkunst i kirkens tjeneste oppgav han snart. Når ordenspliktene tillot det, studerte han sammen med noen få klosterbrødre de kjære klassikere, øvet seg i å skrive ren og vakker latin og latinske dikt i klassiske versemål. Skrifter som Erasmus gjorde utkast til tidlig i klostertiden, men først fullførte mange år senere, viser at han alt dengang var kjent med stoiske og epikuréiske skrifter, elsket Cicero og Seneca og Hieronymus, ciceronianeren blant kirkefedrene. Alt han leste, festnet seg i hans fabelaktige hukommelse. Klosterforstanderne stod ikke uvillige overfor humanistiske studier. De var imot den skolastiske universitetsteologi og selv influert av den «moderne» legmannsfromhet. Men de så en fare i at lesning i den hedenske klassiske litteratur kunne få for sterk innflydelse på de unge. Mange andre geistlige, både i og utenfor klostrene, var for makelige eller tåpelige til å drive alvorlige studier – regnet slikt for en ganske overflødig, ja skadelig luksus. Mot slike barbarer, som slog vrak på de store etiske og moralske verdier som den klassiske litteratur rommet, erklærte Erasmus krig. Mot dem planla han tidlig et kampskrift: Antibarbari.

I 1492 blev Erasmus viet til prest, og sannsynligvis året efter fikk han midlertidig tjenestefrihet fra klostret for å bli sekretær hos biskopen av Cambrai, som aktet å gjøre en reise til Rom. Det åpnet seg lyse utsikter for den unge prest: han skulle komme til Italia, alle humanisters forjettede land, studere i de rike biblioteker og møte berømte lærde. Det var en bitter skuffelse for ham at reisen ikke blev noe av. Og annen skuffelse kom til. Riktignok var han befridd for ordenspliktene, men han måtte følge biskopen på ustanselige reiser mellem bispesetet, bispens slott og den burgundiske fyrsteresidens i Bruxelles. Efter det stille liv i klostret lærte han nu den store verden å kjenne, utvidet sin menneskekunnskap og fikk innblikk i hofflivets etikette og intriger. Men til studier blev det sjelden anledning. Noen få dager i et klosterbibliotek kunne han kaste seg over Augustins verker. For kirkefaderens teologi hadde han ennu ikke synderlig interesse, men han fant med glede at Augustin likesom Hieronymus la vekt på verdien av et grundig kjennskap til den klassiske litteratur. Han tok frem sitt utkast til Antibarbari, bearbeidet og utvidet det til et skrift i fire deler. Bare første del er bevart. Her forsterket han sitt angrep på «tiggertyrannen», tiggermunkene, og hans egen orden inklusive, som pralet av sin fromhet og ydmyghet og til og med satte sin ære i å være uvidende og la hindringer i veien for brødre som søkte større innsikt. Først i 1520 lot Erasmus denne del bli trykt.

Det var klart at sekretærpliktene stemte dårlig med Erasmus’ dypeste interesser. Da kom en av hans gode venner ham til unnsetning. Jakob Batt, skolelærer i byen Bergen, fikk beveget biskopen til å renonsere på Erasmus’ tjeneste og i steden gi ham et beskjedent stipendium til å studere ved universitetet i Paris, det berømte Sorbonne. Steyn-klostret gikk med på å forlenge hans permisjon under forutsetning av at han tok den teologiske doktorgrad, og i 1495, antagelig tidlig på høsten, blev han innskrevet ved universitetets Collège de Montaigu. Han var nok under en viss oppsikt fra klostret hjemme, og Pariser-universitetet var en høyborg for den ortodokse skolastiske teologi, som han avskydde. Men verre var at oppholdet i collèget gikk ut over Erasmus’ helse. Han var liten og spinkel og ikke legemlig sterk. Der hersket en strengt gjennemført askese, og kostholdet var så elendig, undertiden med bedervet mat til og med, at han blev alvorlig syk. Som rekonvalescent besøkte han biskopen og sitt kloster, men fulgte oppfordringen om å vende tilbake til Paris. Her foretrakk han nu å leie seg inn privat.

Et lyspunkt var det at han møtte flere likesinnete humanister. Han nød allerede ry for sin lærdom i oldtidslitteraturen og for sin elegante latin i skrift og tale og vant lett venner med sin personlige charme. Hans latin var klassisk, uten puristisk pedanteri, levende og bøyelig fra patos til ironi og satire eller vittig og med underfundig humor. Han hadde alltid present litterære minnelser og citater som han krydret sin fremstilling med, til henrykkelse for kyndige lesere og tilhørere. Sin dårlige økonomi måtte han bøte på ved å gi undervisning. Vi hører om to unge studenter fra Lübeck, for hvem han utarbeidet mønstre for latinsk brevstil og for velpleiet latinsk konversasjon. Flere av de skrifter han senere utgav for å fremme latinsk stilkunst, går tilbake til denne tid. Avgjørende for hans fremtid blev det vennskap han knyttet med en ung elev, lord William Mountjoy, som i 1499 fikk ham med til hans første besøk i England og her førte ham inn i de fornemste kretser. Han deltok i selskapslivet og var med på jaktutflukter til hest. Men det viktigste var at han møtte en rekke av de ledende engelske humanister, bl. andre John Fisher, lærer i gresk og teologi ved universitetet i Cambridge, John Colet, omtrent jevngammel med ham selv, som han hørte forelese over Romerbrevet i Oxford, og den 10 år yngre Thomas More, som studerte jus der i byen, men var mere opptatt av filosofi og klassisk litteratur. Disse to siste blev Erasmus’ fortrolige venner. More var kjent ved hoffet, og en kort samtale Erasmus hadde med den 9 år gamle prins Henrik, som dengang fikk en geistlig oppdragelse, førte til at denne var hans venn for livet. I Oxford bodde Erasmus i sin ordens hus, St. Mary’s college. Med Colet hadde han lange samtaler. Colet hadde i unge år studert i Italia og mottatt sterke impulser fra den platonske strømning i italiensk humanisme. Platons lære om sjelens tvedelte vesen – den jordbundne del og den som løftet seg til det sanne og gode – virket inn på hans bibelfortolkning. I sine forelesninger over Romerbrevet brøt han radikalt med den skolastiske tradisjon, hvor massen av subtile utleggelser overskygget selve bibelordet. Han bygget isteden direkte på den greske originaltekst og oppfordret Erasmus til å bli i Oxford og tolke Det gamle testamente efter samme metode. Men til hans skuffelse følte Erasmus seg ikke kompetent til oppgaven, og alt efter nyttår 1500 måtte han vende tilbake til Paris.

Han reiste med den overbevisning at han nu måtte ta energisk fatt på greskstudiet. Den gresklærer han fant i Paris, kom han til var undermåls, så det blev vesentlig ved intenst selvstudium gjennem tre år at han nådde å beherske sproget fullt ut. Med hebraisk blev han aldri synderlig fortrolig.

I Paris 1500 utkom hans første trykte bok. Adagia, «Ordsprog». Han hadde her samlet 818 ordsprog og ordtakslignende vendinger fra sin lesning i den klassiske litteratur og gav korte opplysninger om deres mening og anvisning på hvordan de kunne bli brukt i forskjellige sammenhenger – en oppslagsbok for «dannede» som på den måten ville berike sin (latinske) stil. Boken – en nokså beskjeden kvart på 90 blad – forsynte han med en dedikasjon til lord Mountjoy, et brev til prins Henrik og et latinsk hylningsdikt til Britannia. Den blev en stor suksess. Nye opplag kom allerede året efter og i 1506, og den blev lenge efterspurt i Frankrike og Tyskland, også efter at den større samling i folioformat forelå (1508). Mere enn 30 nytrykk er kjent.

Erasmus var i de nærmeste år stadig på reiser i Holland og Frankrike på kortere besøk hos venner og velyndere. En tid tilbrakte han i Steynklostret. I juni 1501 flyktet han fra pestfare til slottet Tournehem (i Sydvest-Belgia), hvor hans venn Jakob Batt var lærer for slottsfruens sønn. Der traff han også den fromme Vitrier, guardian ved franciskanerklostret St. Omar i nærheten, som virket for å forenkle og inderliggjøre klosterritualet og slik delte Erasmus’ reformidéer. En annen gjest var en berømt kanonstøper, Johannes Poppenreuter, tysk av fødsel, men bosatt i Mecheln, en gemytlig krigsmann, religiøst likegyldig, men desto mere interessert i denne verdens gleder, inklusive fruentimmer. Hans fromme hustru var bekymret for hans sjels frelse og bad i hemmelighet Batt om å formå Erasmus til å skrive noe som kunne ryste opp i ektemannens samvittighet. Slik blev Erasmus’ første helt personlige skrift til: Enchiridion militis Christiani, «En kristen soldats håndvåben». Titelen er dobbelttydig og valgt med hensyn til adressaten: enchiridion blir vanlig oversatt med «håndbok», men betyr også en dolk eller et lite sverd som fekteren kan bruke til å avparere motstanderens angrep. Og allegorien mellem en krigers utrustning og den kristnes våben i kampen mot Satan og mørkets makter utformer Erasmus i detalj, som Paulus i Efeserbrevet 6, 13 ff. I bokens begynnelse og slutning er adressaten tydelig nærværende. Hoveddelen handler om de forskjellige former for fristelse som de kristne vanlig er utsatt for, og hvordan de skal ruste seg mot dem. Erasmus’ etiske og moralske forkynnelse bærer i sin varme appell tydelige inntrykk fra den «moderne fromhet» og fra samtaler med Colet og Vitrier. Hans teologi er philosophia Christi – den viser hele tiden til Kristus som er Veien, Sannheten og Livet. Den kristnes sterkeste våben er Bibelen og da i særlig grad bergprekenen og Romerbrevet. Dertil kommer kirkefedrene; i tillegg til Hieronymus og Augustin citerer han nu Cyprian og grekerne Basilius og Origenes. Som «rekruttskole» inngår kjennskapet til klassikerne, hvor den kristne lett vil kunne skjelne «honningen» fra «giften». Erasmus’ greskstudier har satt rik frukt – han anfører vers fra Homer og Hesiod, og han har fordypet seg grundig i Platons skrifter (Protagoras, Phaidros, Phaidon, Symposion, Staten). Enkel evangelisk fromhet sammen med kunnskap skal væpne den kristne «soldat». Derfor advarer han mot alt ytre «fromhetsvesen» i munkeordener, ceremonier, valfarter, helgen- og relikviedyrkelse. Han betoner menneskets adel, fornuften som lærer å skjelne mellem godt og ondt, verdien i viljen til å søke det gode. (Her kom han siden til å tørne sammen med Luthers hovedsats: frelse ved troen alene, «uforskyldt av nåde».)

Enchiridion utkom i Antwerpen 1503 sammen med noen mindre skrifter med oppbyggelig innhold. Ny utgave kom i 1505, men til å begynne med blev boken ikke synderlig påaktet; enkelte steder, særlig i Spania, blev den forbudt. Først med tredje utgave, 1518, økte interessen, og før Erasmus døde (1536), var den spredt i mere enn 50 opptrykk og oversettelser til en rekke sprog.

Erasmus fortsatte sine filologiske studier. I 1501 utkom en liten samling noter til Ciceros skrift «Om pliktene». Noe senere utgav han latinske oversettelser fra gresk: Utvalg fra brevskriveren Libanios, fra Euripides og fra den vittige og morsomme satiriker Lukians mange skrifter. Han arbeidet også på en omfattende kommentar til Romerbrevet, som aldri blev trykt. Men hovedmålet: å nå til full sikkerhet i å forstå Nytestamentets originaltekst, tapte han aldri av syne. Under et besøk i Louvain kom han over et bortglemt manuskript i et kloster i nærheten: den romerske humanist Lorenzo Vallas annotasjoner til Det nye testamente. Valla var berømt for sine mesterlige evner som kritiker, og han påviste her at den autoriserte latinske Bibel, Vulgata, oversatte grunnteksten mangelfullt på adskillige steder – det var nok derfor at geistligheten ønsket hans skrift gjemt og glemt. For Erasmus var dette et herlig funn: han lot det lille skrift trykke i Paris i mars 1505.

Økonomisk var Erasmus avhengig av hjelp fra venner og mæcener. Da erkehertug Filip av Burgund, far til den senere keiser Karl V, kom tilbake til Bruxelles fra Spania i januar 1504, overrakte Erasmus ham et latinsk hylningsdikt, Panegyricus; resultatet var 50 pund og høsten samme år en ny pengegave «til opphold ved universitetet i Louvain». Med visse forhåpninger var det nok også at Erasmus denne høst tok opp forbindelsen med John Colet. Han sendte ham Enchiridion og fortalte at han nu hadde herredømme over gresk og hadde gjennemarbeidet den vanskeligste av de greske kirkefedres skrifter: Origenes. Nu lengtet han efter å ta fatt for alvor på studiet av Nytestamentet. (Muligens har han nu oppnådd en foreløbig dispensasjon til å leve utenfor sitt kloster, slik at han kunne reise hvorhen han ville, uten å behøve dettes tillatelse.)

Colet innbød ham straks til å komme til England. Som sin fars enearving var han nu blitt en meget rik mann, var blitt doktor i teologi og dean ved St. Paul-katedralen i London. Som hans gjest benyttet Erasmus tiden til å oversette Det nye testamente på latin – unntatt Acta og Åpenbaringen – med hjelp av to gamle latinske håndskrifter i katedralbiblioteket; hvilke greske manuskripter han har benyttet, er ukjent. Hans oversettelse hadde mange avvikelser fra Vulgata.

Men året efter åpnet det seg for ham en mulighet til å nå det lokkende mål: endelig å komme til Italia. To fornemme unge italienere, sønner av den kongelige livlege Boërio, skulle reise til familiens hjemland, og Erasmus blev engagert til å følge dem som studieveileder, med rikelig honorar. De unges engelske lærer og en kongelig herold til sikkerhetsvakt fulgte med. Følget brøt opp i juni 1506. I Paris, hvor franske humanister møtte Erasmus med åpne armer, blev det et opphold i to måneder. Erasmus var plaget av hodesmerter og hovne kjertler, og på reisen videre gikk de to engelskes kranglerier ham på nervene. Han var omtrent 37 år gammel og begynte alt å føle seg eldet, oppdaget de første grå hår, kunne plages av søvnløshet, men befridde sitt sinn ved å skrive et langt dikt, et av hans siste og vakreste: carmen Alpestre, om alderdommen som sniger seg inn på ham. Han minnes gutteårenes lek og sin fryd ved lesningen av de romerske diktere, filosofer, talere; senere kom forsøkene i malerkunsten, så det ærgjerrige mål å bli kjent med hele oldtidslitteraturen, den profane og kirkelige, latinske og greske, til han nu reiser over sjø og land og over de snedekte Alper for å søke nye lærde venners vennskap – og så merker han alderen – den uavvendelige – og spør seg hvor årene er blitt av! Nu gjelder det å møte de kommende dager og år med freidig mot og bruke dem med dobbelt, ja tredobbelt iver i Kristi tjeneste. Diktet sender han til en lege i Paris, som vel der hadde hjulpet ham.

Fra Torino kunne Erasmus melde hjem til sitt kloster at han nu hadde ervervet den teologiske doktorgrad. Derefter oppholdt reisefølget seg en lengere tid i Bologna, avbrutt av et kortere besøk i Firenze for å unngå krigsfare. Det var nemlig urolige tider i Italia dengang. Paven, Julius den annen, var en fremragende hærfører og lå stadig i felten, opptatt med å sikre Kirkestatens stilling. Han inntok Bologna, og Erasmus så hans inntog i byen som en Cæsar, en seirende triumfator – for derefter å feire pontifikalmesse i pavelig skrud! Det var en gresk opplevelse som Erasmus aldri glemte.

I juni 1507 var kontrakten med Boërio-familien utløpet, og Erasmus overtok en tilsvarende stilling som veileder for en ung studerende, Alexander Stuart, en uekte sønn av den skotske konge Jakob IV; hans honorar var denne gang fyrstelig. Høsten samme år trådte han i forbindelse med den berømte boktrykker Aldus Manutius i Venezia, en forbindelse som skulle gi ham det rikeste utbytte av hans Italia-opphold. Aldus overtok å trykke en ny utgave av Erasmus’ oversettelser fra Euripides og innbød ham til å gjeste hans «Nye akademi». Aldus, som selv var humanist, hadde satt seg til mål å trykke hele den greske litteratur som ennu bare forelå i håndskrevne codices. Han hadde samlet om seg en hel stab av greskkyndige, og han fikk seg tilsendt håndskrifter fra fjernt og nær og hadde bygget opp et rikt bibliotek. Selvsagt fulgte Erasmus innbydelsen med stor glede, og her kom han i sitt ønskeligste miljø. Han fant greske skrifter han ikke før hadde kunnet bruke, og han kastet seg over arbeidet med en ny utgave av Adagia, ordsprogsamlingen, som han nu kunne forøke med masser av nytt materiale fra gresk litteratur. Det ble på sett og vis en ny bok, omskrevet og utvidet også med nye paralleller og bruksmåter. Han leverte manuskript så raskt at setterne knapt kunne holde tritt med ham, og før året var ute forelå Adagiorum chiliades, «Tusentall av ordsprog», et bind i folio på 275 blad med 3260 «ordsprog» (mot den forrige Pariser-kvarts 90 blad med 838 oppslag).

Men den intense glede ved arbeidet under så gunstige vilkår blev forbitret ved at Erasmus her fikk det første anfall av en smertefull sygdom: nyresten – en plage som med mellemrom kom til å følge ham resten av livet. Han gav det uvanlige kosthold og den sure vin skylden.

Ved juletid 1508 reiste han over Padova og Sienna til Rom. Her stiftet han bekjentskap med de fremste kardinaler; flere av dem ble hans venner, bl.a. Giovanni de’ Medici, som fire år senere skulle etterfølge Julius II som pave Leo X. Han fikk fristende tilbud om å bli knyttet til den pavelige kurie. Men han så med gru hvordan korrupsjon, intriger og umoral blomstret ved pavehoffet. Pavens krigføring, det hårde skattetrykk han la på befolkningen og det sedelige forfall blant geistligheten slog grundig i stykker det idealbillede han på forhånd hadde dannet seg av humanismens hjemland, av Rom og moderkirkens land.

Så kom gode tidender hjemmefra. Den lille prins Henrik han hadde møtt for ni år siden, var nu, 18 år gammel, blitt Englands konge, Henrik VIII. To ganger hadde Erasmus i de siste år mottatt venskabelige breve fra ham – på ulastelig latin! Nu skrev lord Mountjoy at det var den unge konges hensikt å knytte til seg lærde menn. Erkebiskopen av Canterbury lovet Erasmus å sørge for hans økonomi og reisepenger, og i juli 1509 brøt Erasmus opp fra Rom og gav seg på hjemveien.

I de første uker på sensommeren, efter det glade gjensyn med Thomas More og de andre gamle venner, blev «Dårskapens lovtale» til. (Den feilaktige datering under fortalen kom inn med utgaven av 1522, trykt i Basel.)

Moriae enkomion (på latin Stultitiae laus), «Dårskapens lovtale»: Erasmus morer seg ved å spille på Thomas Mores latiniserte navn Morus, idet mōros på gresk betyr «tåpelig», mōria «dumhet». Han visste at vennen ville goutere spøken. De to var åndsfrender i ett og alt; da Mores Utopia utkom (1516), mente mange at iallfall bokens første del måtte være skrevet av Erasmus. More hadde tidligere samarbeidet med Erasmus ved oversettelsene fra den greske forfatter Lukian, hvis satiriske skrifter danner det nærmeste forbillede for «lovtalen». Ved å la gudinnen «Dårskap» føre ordet, med sine drabanter av menneskelige svakheter – 9 i tallet som muserne –, kan Erasmus gi sitt vidd og ironi (også selvironi), sin satire og harme, fritt løp. De muntreste paradokser og mest sjokkerende kjetterier kan han lansere uten at de rammer ham – det er jo ikke Erasmus, men «Dårskapen» som taler.

Skriftet blev trykt, i utvidet form, i Paris 1511. Fra første stund blev boken lest med henrykkelse. Før Erasmus døde, forelå 42 utgaver av den latinske original, og dertil oversettelser til fransk og engelsk. Siden er den ofte blitt gjenopptrykt og oversatt til alle kultursprog, og nye oversettelser kommer stadig til.

*

Erasmus’ ry var nu grunnfestet i hele den lærde verden. Og dog skulle hans senere overveldende rike forfatterskap bety hans viktigste innsats i européisk åndshistorie. Først gjaldt det for ham å skape det solide fundament for bibelstudiet. I 1512–13 studerte han fire greske bibelhåndskrifter i Cambridge. Sommeren 1514 knyttet han kontakt med boktrykkeren Johann Froben i Basel, den eneste nord for Alpene som eiet et tilstrekkelig forråd av greske typer. I Basel fikk han fatt på andre bibelcodices han kunne utnytte, og fra august 1515 tilså han trykningen av Det nye testamente på gresk med latinsk oversettelse på motstående sider og forklarende noter til slutt, et bind på henved 1000 sider. I februar forelå for første gang det greske Nytestamentet som trykt og offentliggjort bok. (En gresk utgave var trykt i Spania to år før, men blev ikke tillatt offentliggjort før i 1520.) Trykningen var foregått så raskt at mangler hadde sneket seg inn, og Erasmus besørget forbedrede utgaver i 1519 (denne la Luther til grunn for sin tyske bibeloversettelse), 1522, 1527, 1535. (Notene svulmet efter hvert opp til et eget stort bind.) Hvad dette verk av Erasmus har betydd for kjennskapet til og studiet av kristendommens kildeskrift, lar seg ikke måle.

For å lette forståelsen av det bibelske budskap sendte han ut i årene 1517–24 enkeltkommentarer – «parafraser» kalte han dem – på klart latinsk sprog til hver del av Det nye testamente unntatt Åpenbaringen. De blev stadig opptrykt på ny og også oversatt, til tysk, fransk, engelsk.

Tilbake til kildene – det var stadig hans program. Nu, da hovedkilden forelå, stod kirkefedrenes verker for tur – «skrifter som få teologer idag leser og ingen forstår», skrev en humanist til ham i et brev. For en del kunne Erasmus legge til grunn utgaver som allerede var trykt, men som han kunne forbedre fra andre håndskrifter. Andre var bare kjent fra middelalderlige codices. Hans flid var hvileløs, hans arbeidskraft syntes ufattelig til tross for stadige smerteanfall av hans gamle plage og dertil gikt. Fra 1516 til hans død lyktes det ham å sende ut, for det meste i mektige folianter, 30 i tall – kritisk gjennemarbeidede utgaver av Hieronymus, Cyprian, Arnabius, Hilarius, Irenaeus, Ambrosius, Augustin, Lactantius, Chrysostomus – de greske verker med latinske oversettelser og lærde, åndfulle fortaler.

Som tekstutgiver la Erasmus grunnen til den filologiske tekstkritikk. Av de forskjellige lesemåter (varianter) som møter en i de middelalderlige kopier av samme tekst, gjelder det å slutte tilbake hvorledes den opprinnelige tekst har lydt. I slike tilfelle måtte Erasmus vesentlig bygge på sitt personlige skjønn ut fra sitt øre for den enkelte forfatters sprogbruk. Filologisk forskning i de siste par hundre år har utviklet sikrere metoder. Det forminsker ikke Erasmus’ pionérinnsats.

Samtidig med utgavene av kristne forfattere besørget han også vakre utgaver av en lang rekke klassiske skrifter, av Seneca, Sueton, Curtius, Plinius d.e., Livius, Terents, av Aristoteles, Demosthenes, Ptolemaeus, oversettelser av Plutarch, Galen, Xenofon. Og han skrev om sproglige og pedagogiske emner. Rettledninger han hadde forfattet for sine elever i Pariserårene, kom nu i trykken, om brevstil m.m. Størst utbredelse fikk hans prøver på vanlig samtalekunst: Colloquia familiaria, som gjennem århundrer blev brukt som skolebok. Til å begynne med inneholdt den bare enkle formler; men fra 1522 av – en utgave dedicert til hans gudsønn Erasmius Froben – flettet han inn lengere samtaler om mangfoldige emner som interesserte ham, og flere med hver utgave som kom, lette og livlige selskapsscener, noen med minner fra hans eget liv, andre med utfall mot menneskelig dumhet og udyd, med tydelig moral.

Stadig tok han frem og øket sitt ordsprogsverk Adagiorum chiliades. Den siste utgave han fikk ferdig før sin død, inneholdt 4151 oppslag på 580 blad i folio. Enkelte artikler gav ham påskudd til lange essays om emner som falt ham inn eller lå ham på hjerte, flere så omfattende at de kunne bli utgitt særskilt og oversatt til mange sprog. Han taler om verdslige og geistlige fyrsters falske storhet – når hvermann ofte vet at de er som «kalkede graver». Han priser det enkle, fromme kristenliv. Han advarer makthavere mot å utbytte de små og svake i samfunnet. Allermest priser han fredens velsignelser og maler krigens grenseløse ulykke, både for seierherren og den beseirede. (I 1516 hadde han uttrykt samme tanker i skriftet «En kristen fyrstes plan», viet erkehertug Karl.) Den veldige samling «bevingede ord» fra hele den klassiske litteratur gir i sin brogede mangfoldighet et anskuelig billede av oldtidens samfunnsliv og etiske normer, og lesningen blir desto mere tiltrekkende ved de muntre og vittige, snart sarkastiske, snart dypt alvorlige henblikk på samtidens forhold og innslag fra hans personlige opplevelser. Når utvalg og enkeltessays på latin og i oversettelse regnes med, kom over 150 opptrykk av denne større utgave av Adagia på 1500-tallet.

Våren 1517 mottok Erasmus fra pave Leo X den definitive fritagelse fra alle klosterplikter, også den å bære klosterdrakt. Erkehertug Karl (den senere keiser Karl V) utnevnte ham til kgl. råd med en årlig bevilgning på 200 gylden, og annen pensjon kom til. Han blev tilknyttet universitetet i Louvain, uten spesielle forpliktelser. Erasmus hadde ikke lenger behov for mæcener. Tvert imot: smigrende innbydelser kom fra Europas fyrstehus, høye geistlige søkte hans vennskap. Utgaven av det greske Nytestamentet dedicerte han til sin venn pave Leo X, som svarte med en varm anbefaling. Hvert enkelt av de fire evangelie-«parafraser» er viet en fyrste: Karl V, hans bror den senere keiser Ferdinand, kong Henrik VIII av England og kong Frans I av Frankrike. På reiser blev Erasmus møtt med hyllest som en fyrste. Hans korrespondanse svulmet opp – han skrev med vanlig impulsivitet og vidd, ikke alltid like betenksomt! Alt i hans levetid kom mindre samlinger av hans breve i trykken. Den samlede utgave av breve, trykte og før utrykte, utkom 1906–47 og fyller 11 bind.

Da høye geistlige i Louvain gjerne så ham anklaget for kjetteri på grunn av hans kritikk av den autoriserte bibel Vulgata og for hans skarpe angrep på kirkelige forhold, flyttet han i tide til Basel, i november 1521, hvor familien Froben var blitt hans kjære venner. Han hatet strid i alle former og følte ingen trang til å bli martyr.

Hans ordensbror augustinermunken Martin Luther leste Erasmus’ skrifter med sympati, og da han i 1517 offentliggjorde sine 95 teser mot avladshandelen, kunne Erasmus erklære seg enig i de allerfleste av dem og anbefalte fyrster og geistlige at Luther måtte bli hørt. De to var samstemmige i kravet om at en kirkelig reformasjon var nødvendig. Men Vatikanets uforstand gjorde at Luther brøt – aldri med den kristne kirke, men – med pavestolen, til Erasmus’ skuffelse og sorg. Hans linje var å bevare tradisjonen, så ville stigende kunnskap og opplysning bringe de nødvendige kirkelige forbedringer med seg. Å verge kirkens énhet stod for ham som det viktigste. Han var fredens og fordragelighetens mann og så med gru hvordan kampen utviklet seg og tok stadig bitrere og villere former. Luthers mildest talt grovkornete polemikk bød ham inderlig imot. De ytterliggående på begge sider presset på for å få den berømte mann til å uttale seg offentlig. Han avslog i det lengste; han ønsket å holde seg nøytral. Endelig lot han seg bevege til i 1524 å offentliggjøre en avhandling om et stridspunkt som han mente kunne egne seg for en teologisk-filosofisk diskusjon: om menneskets frie vilje. Som før nevnt var det hans syn på den menneskelige fornufts og viljes verdi som utesket Luthers religiøse hovedtanke om synd og nåde. Luthers lidenskabelige svar året efter gjorde bruddet mellem de to ulegelig, og Erasmus blev utsatt for rasende angrep fra begge parter i striden, mens han hele tiden beholdt gode venner blant de moderate.

Fra Basel fulgte han med forferdelse utviklingen i Tyskland, i 1524–25 bondekrigens kaos, Luthers forgjeves forsøk på å megle og derefter hans dom over bøndene som røvere og mordere. Da reformasjonen også nådde Basel, med opptøyer og billedstorm, flyttet han i april 1529 over til Freiburg im Breisgau. Her skrev han i 1533 en siste appell om å gjenopprette kirkens enhet. Han gjennemgår punkt for punkt forhold som det bør bøtes på i gudstjenesten, og som det ikke skulle være vanskelig å bli enige om når man møttes med godvilje og humanitet, overbærende med de enkle, enfoldige menneskers kjærlighet til fedrenes skikk. Misbruk som skyldes overtro, blir utryddet efterhvert som opplysningen stiger. «Vi har hatt nok av trette! Kanskje er vi nu omsider modne for enighet, til å samles som venner i Herrens hus. Hvor elskelige dine boliger er, Herre, hærskarenes gud.» [Salme 84,1.]

Erasmus vantrivdes i Freiburg, og i juni 1535 vendte han tilbake til Basel for å tilse trykningen av et verk om den rette prekekunst. Han tok inn hos Froben-familien. Om høsten blev gikten så slem at han lange tider måtte ligge tilsengs. Men arbeide måtte han såsnart smertene tillot det. Han tok fatt på å oversette kirkefaderen Origenes til latin, men døden innhentet ham før verket var ferdig. Han døde natten mellom 11. og 12. juli 1536, i sitt 67. år.

Han var en fyrste i den lærde verden. I den var han hjemme. Latin var hans sprog. På latin skrev han alle sine verker, alle sine breve. Han talte nødig noe annet sprog. Sikkerlig tenkte han på latin! Sitt fødeland hadde han ikke gjensett på mange år. Men en venn som satt hos ham til slutt, oppfattet den døendes siste ord: ’Liever Got’ – «kjære Gud» – sa han på sitt morsmål.

Leiv Amundsen
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